Acts 4:2



 is the explanatory nominative masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb DIAPONEOMAI, which means “to feel burdened as the result of someone’s provocative activity: be (greatly) disturbed, annoyed Acts 4:2; 16:18.”


The present tense is a descriptive present
 for what was happening at that moment.


The deponent middle/passive voice is active in meaning—the Levitical priests, the captain of the temple guards, and the ruling Sadducees producing the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular article and present active infinitive of the verb DIDASKW, meaning “to teach: were teaching.”

The present tense is a historical present, which emphasizes the past action as though it were happening right now for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that Peter and John produced the action.


The infinitive is an infinitive of cause (see Brooks & Winbery, p. 138 and Wallace, p. 597).

With this we have the accusative subject of the infinitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”  This pronoun in the accusative functions as the subject of the infinitive in the accusative.  Together they form what is called the accusative absolute construction grammatically.  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “the people” and referring to the crowd of Jews in the temple grounds under Solomon’s porch.
“being greatly disturbed because they were teaching the people”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” (but could also be an epexegetical use of the conjunction, meaning “that is”) followed by the present active infinitive from the verb KATAGGELLW, which means “to proclaim or announce.”  The morphology of this infinitive is identical to the previous infinitive.  Then we have the preposition EN plus instrumental from the masculine singular article and noun IĒSOUS, which has several possible meanings:

1.  The instrumental of means = “they were proclaiming by means of Jesus the resurrection from the dead.”  This would indicate that relationship with Jesus is the means by which resurrection is attained.
 

2.  The instrumental of cause = “they were proclaiming because of Jesus the resurrection from the dead.”  This would indicate that the resurrection of Jesus was the motivation for what they were saying.


3.  The instrumental of agency = “they were proclaiming by the agency of Jesus the resurrection from the dead.”  This would indicate that resurrection from the dead is by the agency of Jesus.


4.  All of these ideas are true and correct, but the best meaning is found in the instrumental of association or relationship, meaning “in association/relationship with Jesus” or “in the person of Jesus.”
  They were proclaiming the resurrection from the dead based upon one’s relationship with Jesus.  There are two sides to this coin.  On the one hand resurrection exists in the person of Jesus = “I am the resurrection and the life,” Jn 11:25a.  On the other hand resurrection for us exists in our relationship with Jesus = “He who believes in Me will live even if he dies,” Jn 11:25b.  Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun ANASTASIS, meaning “the resurrection” plus the accusative feminine singular article, which controls the next prepositional phrase (EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective NEKROS, used as a substantive, meaning “from the dead”) and makes it the adjective of the noun ANASTASIS.  The result is that literally we have “the from the dead resurrection,” which is great Greek but difficult English.  Therefore, we smooth out the English translation to say: “the resurrection from the dead.”
“and proclaiming in Jesus the resurrection from the dead.”
Acts 4:2 corrected translation
“being greatly disturbed because they were teaching the people and proclaiming in Jesus the resurrection from the dead.”
Explanation:
1.  “being greatly disturbed because they were teaching the people”

a.  The entire sentence now reads: “Now while they were speaking to the people, the priests and the captain of the temple and the Sadducees approached them, being greatly disturbed because they were teaching the people and proclaiming in Jesus the resurrection from the dead.”

b.  Luke now gives us the reason why the temple officials rushed at Peter and John to seize them.  The temple officials wanted to put an immediate stop to this teaching about resurrection.  We must remember that the temple officials (the priests, the captain of the temple, and the Sadducees) were those who supported the political/religious leadership that did not believe in resurrection.  One of the main reasons the Sadducees wanted Jesus dead was His teaching about resurrection.  The straw that broke the camel’s back was Jesus’ resuscitation of Lazarus.  The Sadducees believed that Jesus had to be stopped before everyone believed in resurrection with the result that they lost their political power and influence.

c.  The Sadducees would not have been disturbed if Peter and John were simply teaching the Torah and obedience to the Law.  It was the fact that they were teaching about the resurrection of Jesus and the offer of resurrection to those that believed in Him that greatly disturbed them.


d.  The Sadducees were not just mildly disturbed, but were greatly disturbed, agitated, infuriated, incensed, and irate.  They thought that they had gotten rid of this teaching related to Jesus once and for all, and now here it was again.


e.  “The first persecutions of the Church were at the hands of Jewish authorities.  They began shortly after Pentecost, partly because of some general hostility to the message and mission of the apostles, but chiefly because of Sadducean opposition to the proclamation of the resurrection of Jesus (Acts 4:2; 5:17).  The Pharisees at first adopted a more tolerant attitude (5:34–39), and the addition of many priests to the Church shows that the people as such did not instigate early attempts to suppress the gospel (6:7).  Indeed, the NT itself specifically states that the people held the apostles in high honor (5:13), and it leaves the impression of a popular movement that only the religious leaders were trying to quell (5:14; 6:7).”


f.  Another reason the temple officials were greatly disturbed was because no one was listening to them now.  Everyone was listening to Peter and John.  We shall see in the next verse that it was already evening (almost 6 p.m.—the next day).  Since this incident began at the ninth hour (3 p.m.) according to Acts 3:1, the healing, the lame man’s actions in the temple, his recognition, the formation of the crowd, Peter and John’s explanation and teaching, and finally their arrest all took about three hours.  Therefore Peter and John certainly talked to the people for more than just a few minutes.
2.  “and proclaiming in Jesus the resurrection from the dead.”

a.  The Sadducees were greatly disturbed because Peter and John were teaching the people about the resurrection from the dead.  This is the same issue the Sadducees had with Jesus and His teaching:



(1)  Mk 12:18-27, “Some Sadducees (who say that there is no resurrection) came to Jesus, and began questioning Him, saying,…Jesus said to them, ‘Is this not the reason you are mistaken, that you do not understand the Scriptures or the power of God?  For when they rise from the dead, they neither marry nor are given in marriage, but are like angels in heaven.  

But regarding the fact that the dead rise again, have you not read in the book of Moses, in the passage about the burning bush, how God spoke to him, saying, “I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob”?  He is not the God of the dead, but of the living; you are greatly mistaken.’”


(2)  The parallel passages are Mt 22:23-32 and Lk 20:27-38.


b.  Peter’s message about the resurrection of Jesus never changed, 1 Pet 1:3, “Worthy of praise is God even the Father of our Lord Jesus Christ, who because of His great mercy [compassion] caused us to be born again to a living confidence through the resurrection of Jesus Christ from the dead.”  The issue of Christianity will always be Jesus’ resurrection from the dead.  If His resurrection is true (and it is), then He is God, He suffered for our sins, and there is salvation is no other person.  If His resurrection is not true, as Satan motivated the Sadducees to believe, then those who do not believe have nothing to fear from God’s promise of an eternal lake of fire.  It is not a matter of rolling the dice and taking your chances.  It is literally a life or death issue.

c.  The fact that Peter and John’s message indicated that resurrection from the dead was “by means of” or “by association with” or “in our relationship with Jesus” can be seen from their explanation before the Jewish officials in court, Acts 4:10, 12, “let it be known to all of you and to all the people of Israel, that by [] the person of Jesus Christ the Nazarene, whom you crucified, whom God raised from the dead by [] this person this man stands here before you in good health.  …And there is salvation [] in no one else; for there is no other name under heaven that has been given among men by [] which we must be saved.”

d.  There is a resurrection from the dead as our Lord clearly stated to these same Sadducees who are now arresting Peter and John.  And Peter and John are now declaring the same resurrection from the dead that our Lord declared to these Sadducees.  These men had every opportunity to hear the truth and believe.  The fact that they rejected the truth and refused to believe is typological of all those who refuse to believe in Christ, and the same fate awaits those who refuse to believe in Christ as the Sadducees—they disappear from human history, never to be seen or heard from again.  Such will be the ultimate fate of all unbelievers.
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